N° 1966.

FINLANDE ET SUEDE

Arrangement sur le service télépho-
nique. Signé a Helsingfors, le
6 juillet, et a Stockholm, le 1o
juillet 1928.

FINLAND AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone
Service. Signed at Helsingfors,
July 6, and at Stockholm, July 10,
1928.



132

Société des Nations — Recueil des Traités.

1929

TEXTE FINNOIS. FinNisHE TEXT.

No 1966. — SOPIMUS?* SUOMEN JA
RUOTSIN VALISESTA PUHE-
LINLIIKENTEESTA. ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA, HEI-
NAKUUN 6, JA TUKHOLMASSA,
HEINAKUUN 10 PAIVANA 1928,

Textes officiels finnois, francais et suédots,
communiqués par le ministre des Affaires
étrangéres de Finlande. L’envegistrement de
cet arrangement a eu liew le 5 mars 1929.

1 artikla.

Puhelinyhteyttd Suomen ja Ruotsin vaililla
ylldpidetadn :

1) Ahvenanmaan maakunnan ja Ruotsin
valiselld vedenalaisella kaapelilla, miki
on yhdistetty Suomen mantereen ja
Ahvenanmaan maakunnan viliseen
vedenalaiseen kaapeliin,

2) kummankin maan maarajan yli vede-
tyilla johdoilla.

2 artikla.

Pietarin kansainviliseen lennitinliittokirjaan
liittyvdn virantoimitusohjesddnnoén 2 (Pariisissa
v. 1925 tarkistetun painoksen) XXIV luvun
(puhelinliikennetti koskevia) siannsksid nouda-
tetaan Suomen ja Ruotsin vilisessd puhelinlii-
kenteessid seuraavin tarkennuksin ja lisiyksin ;

No 1966. — ARRANGEMENT * SUR
LE SERVICE TELEPHONIQUE
ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUEDE. SIGNE A HELSING-
FORS, LE 6 JUILLET ET A
STOCKHOLM, LE 10 JUILLET
1928.

Finnish, French, and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The vregistration of this
Agreement took place March 5, 1929.

Avrticle premier,

La liaison téléphoniquec entre la Finlande
et la Suéde est assurée :

10 Par un caible sous-marin cntre la
province d’Alan et la Suede, relié & un
cable sous-marin entre Ja province d'Aland
et le continent de la Finlande,

2° Par des lignes traversant la frontiére
terrestre entre les deux pays.

Article 2.

Les dispositions prévues au chapitre XXIV
(service téléphonique) du Réglement interna-
tional 2 (Revision de Paris 1925) annexé a la
Convention télégraphique internationale de
Saint-Pétersbourg sont appliquées au Service
téléphonique entre la Finlande et la Suctde, sous
réserve des précisions et additions suivantes:

1 Entrée en vigueur le 15 février 1929.

2 Vol. LVII, page 201, et vol. LXXVIII, page
489, de ce recucil,

1 Came into force February 15, 1929.

2 Vol. LVII, page 201, and Vol LXXVIII,
page 489, of this Series.
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Nedsittning under trafiksvag tid av de & befordringsvigarna IT och IIT gillande avgifterna
ar icke medgiven.

4 A samma befordringsvigar utgar odelad taxeenhet for varje period om tre minuter eller del
arav. ¢

A befordringsviagarna IT och TII gilla foljande taxor for forutbestallning och budsindning :

Avgiften for férutbestillning utgor 20 centimes och ingar icke i internationell avrakning.

Avgiften for adressatens tillkallande medelst bud inom adresstationens telegrambéringsomrade
utgér 50 centimes och ingér icke i internationell avrakning.

For adressatens tillkallande medelst bud utanfér adresstationens telegrambiringsomrade
utgdr samma avgift som for forutbestillning och dessutom budsindningsavgift beriknad efter
50 centimes per kilometer av avstdndet mellan adresstationen och adressatens bostad. Denna
budsindningsavgift tillfaller odelad adresslandets forvaltning.

1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No. 1966. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN. SIGNED AT HELSINGFORS,
JULY 6, AND AT STOCKHOLM, JULY 1o, 1928.

Avrticle 1.

Telephonic communications between Finland and Sweden shall be ensured :

(1) By a submarine cable between the province of Aland and Sweden, connected
to a submarine cable between the province of Aland and the Finnish mainland.

(2) By lines crossing the land frontier between the two countries.

Avrticle 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (telephone service) of the International Regulations
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg,
shall be applied to the telephone service between Finland and Sweden, subject to the following
amplifications and additions.

SECTION (. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES,
Paragraph 4. '

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors, or to the General Directorate
of Telegraphs, Stockholm, as the case may be. These offices shall despatch the publication ordered
direct to the person concerned against payment on delivery.

! Traduit par le Secrétatiat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d’information. of Nations, for information.

No 1966
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph 1.

Urgent private calls are allowed.

SecTioN F.  ““ LIGHTNING’’ CALLS.
Paragraph 1.

« Lightning "’ calls are allowed.

Paragraph 3.
The rate for a ** lightning *’ call is twenty times that of an ordinary private call during the
same rate-period.
SECTION G. GOVERNMENT CALLS.
Paragraph 1 (2).
There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

SEcTiON H. SUBSCRIPTION CALLS.
Paragraph 1 (1).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods.
Paragraph 1 (4).

Subscription calls are subject to the following charges :

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge. When, however, they
are made between 1I p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for not less than 5 units,
only one-third (1/3) of the unit rate is charged ;

(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (x).

Add : .

‘“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask
for Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted. ”’

Paragraph 3.

During periods of light traffic subscription calls of more than six minutes may be allowed by
the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.
Paragraph 5. '

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days. When, the subscriber has asked that as regards subscription calls during the hours of heavy
traffic Sundays, holidays and the day before every holiday shall be excepted (Section H, paragraph 2
(x) above,) a corresponding reduction in the amount of the subscription shall be granted.
Paragraph 6 (2).

Add :

“ The additional call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph 1 (z) ) and charged
for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the hours of light
traffic, at not less than three fifths (3/5) of the unit rate .

Paragraph 7 (3).
Replace by :
 The refund to be granted shall be proportionate to the time lost. ”

No. 1966
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SectioN K. RaTES. — COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. ZONES

For the fixing of terminal charges, Finnish territory and Swedish territory arc cach divided
into five zones.
Limits of zones :
FINLAND.

Zone A comprises the systems of the province of Aland ; ‘

Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N and West of the 26th
meridian east of Greenwich ;

Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian east of
Greenwich ;

Zone D comprises the systems situated between 62° N and 64° 3¢'N ;

Zone E comprises the systems situated north of 64° 30" N,

SWEDEN,

Zone A comprises the systems situated south of 57° 30° N, with the exception of the systems
in the Island of Gotland ;

Zone B 1 comprises the systems situated between 57° 30’ N and 61° N and west of the 15th
meridian east of Greenwich ;

Zone B 2 comprises the systems situated between 57° 30’ N and 61° N and to the east of the
15th meridian east of Greenwich, and also the systems of the Island of Gotland ;

Zone C comprises the systems situated between 61° N and 64° 30’ N,

Zone D comprises the systems situated north of 64° 30’ N.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of cach Administration per unit fee is fixed as follows :

I. Swubmarine cable connections,

FINLAND :
For any call from or to:
Zone A — One francs 20 centimes.
Zone B —- Three francs 60 centimes.
Zone C - Four francs 8o centimes.
Zone D - Four francs 80 centimes.
Zone E . - Six francs.
SWEDEN.
For any call from or to :
Zone A - Three francs 60 centimes.
Zone B 1 — Three francs.
Zone B 2 — — One franc 8o centimes.
Zone C - Three francs.

Zone D —— Four francs 80 centimes.

Nevertheless, in the case of calls between any office in the Finnish Zone D, on the one hand,
and any office in the Swedish Zone C, except those of Holmsund, Nordmaling, Robertsfors and
Umed, on the other hand, the Finnish quota is fixed at 4 francs 20 centimes and the Swedish quota
at 2 francs 40 centimes.

N° 1666
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II. Land line connections.

FINLAND :
For any call from or to :
Zone B — Three francs 60 centimes.
Zone C — Three francs 60 centimes.
Zone D — Two francs 40 centimes.
Zone E — One franc 20 centimes.
SWEDEN
For any call from or to :
Zone A — Six francs 60 centimes.
Zones B 1 or B 2 — Four francs 80 centimes.
Zone C — Three francs.
Zone ID — One franc 20 centimes.

Paragraph 6.
The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken

out.
During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths

(3/5) of the unit rate.

SeEcTioN L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) (3).
If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

E

SECTION N. ‘ Avis D’APPEL ~~ AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS ~.
Paragraph 1 (4).
Communications with préavis and avis d’appel are allowed.

Paragraph 2.

The charge for préavis is fixed at one-third (1/3) the rate for an ordinary three-minute conver-
sation in the same rate-period.

The charge for an avis d’appel to be delivered within the free delivery area for telegrams is
the same as the charge for a préavis.

The charge for an avis d’appel to be delivered outside the free delivery area is the same as for
a préavis with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. 0.50 per kilometre,
according to the distance between the office of destination and the residence of the person concerned.

If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said distance,

this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end.

The whole of the surcharge for express delivery shall be retain by the Administration of the
office of destination.

Paragraph 3.

In putting through calls with préavis or avis d’appel, the Administrations agree to comply
with the recommendations of the International Consultative Committee under the heading :
“ Method of establishing communications with préavis or avis d’appel, supplementary to the
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provisions of the International Regulations (Paris Revision), with the following additions and
amendments :

(a) If the office of destination is informed that the person called cannot receive
the call until later, the office putting through the call shall be notified as soon as possible.
This latter office shall notify the caller.

(b) 1If the office of destination on ringing up the subscriber for the purpose of the
préavis, is informed that the person called is not there, the actual call shall not be put
through until the person called is ready to receive it. If, when the call is finally put
through, he is unable for the same reason to receive it, although the office of destination
was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made corresponding to
a three-minute call of the category demanded.

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR., REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading : < Casual calls at a fixed hour, "
(Pink Book, page 112). The charge applicable, however, is that for an urgent call exchanged
during the same call period with an additional charge equivalent to that stipulated in Section N,
paragraph 2 above, for préavis.

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading ‘“ Requests for information,
{Pink Book, page 113}. The fce shall, however, be included in the international accounts.

SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.

Avrticle 3.

Reduced rates and special regulations are applicable to communications between certain
frontier districts of the two countries. These rates and regulations are given in an Annex to this
Agreement.

Avrticle 4.

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 5.

" The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs 1, 2 and 3, the new Section
after Section N, and Section O, paragraph 2, above, and also the Annex mentioned in Article 3,
may be amended by agreement between the two Administrations.

Each of the two Administrations reserves the right, after notifying the other Administration,
to modify as regards its own territory the limits of zones and thd rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraph 3. ‘

Ne¢ 1966
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Avticle 6.

The present Agreement is drawn up in duplicate, in the French, Finnish and Swedish languages
and shall come into force as from the date on which the submarine cable mentioned in Arficle 1
above is brought into operation. In the case of conflicting interpretations, the French text shall
be decisive.

The Agreement shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject
to three months’ notice.

Done at Helsingfors, July 6, 1928.
G. E. F. ALBRECHT.

Done at Stockholm, July 10, 1928.
A. HAMILTON.
! ANNEX

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN FINLAND AND SWEDEN, WITH
REFERENCE TO CERTAIN FRONTIER COMMUNICATIONS.

Charge per call unit.

Route
Finnish Swedish
Quota Quota
I. Submarine Cable. Francs Francs
Between the province of Aland and the Swedish call areas of Stockholn,
Norrtalje and Osthammar . . . . . . . . .« .+ .+ o v o v 4 1.20 1.20

II. Tornio — Haparanda.

(a) Between the towns of Tornio and Haparanda . . 0.24 0.24
(b) Between the Swedish call areas of Haparanda and Karung1 and the
Finnish offices mentioned below :
(1) Karihaara, Karunki, Kemi, Kyldjoki, Lautiosaari, Royttd, Tornio
and Vojakkala . . . . e e e e e e 0.30 0.30
(z) 1i, Kantomaanpii, Kulva.kangas, Loh11arv1 Meltos3arv1 Oulu,
Pello, Portimojarvi, Raanujirvi, Rovaniemi, Simo, Sinetts, Tenkelit,
Tervola, Turtola and Ylitornio . 0.60 0.30
(¢) Between the Swedish call areas of Boden Kallx Luleé, Morjé.rv,
Pello, Ranea, Overkalix, and Overtornea, and

(1) The Finnish Offices enumerated under I1I (b) (1) above . . . . 0.30 0.60
(2) The Finnish Offices enumerated under II (b) (2} above . . . . 0.60 0.60
TI1. Km'esuanto — Karesuando and Iitto — Naimakka.

(a) Between Karesuanto and Karesuando or between Iitto and Nai-
makka, 0.24 0.24
(b) Between the Swed,lsh call areas of Karesudndo Muonionalusta and ’
Naimakka and the following Finnish offices :
(1) Iitto, Karesuanto, Kiatkdsuanto, Muonio, Palojoensuu and Yli-
muonio . A 0.30 0.30
(2) Alakyla, Enontekm Kallo Kaukonen, thlankl Kittila, Kolari,
Konttajirvi, Kurtakko, Lohiniva, Meltaus, Nunnanen, Pasmajirvi,
Patokoski, Peltovuoma., Pohjasenvaara, Ruokojérvi Sieppijarvi,
Tapojarvi, Vuontisjarvi, and Ylasjarvi . . 0.60 0.30
(c) Between the Swedish call areas of Junosuando, K1runa Korpllombolo,
Pajala, Tarends, Vittangi and Ovre Soppero, and
(1) The Finnish Offices enumerated under I1I (b) (x) above . . . . 0.30 0.60
(2) The Finnish Offices enumerated under III (b} (2) above. . . . 0.60 0.60
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Reduced rates during the hours of light traffic do not apply to calls using the routes specified
under IT and TII above.

i 1(\15 regards these means of communication, the rates charged are for indivisible three-minute
periods.

In the case of systems II and III, the charges for préavis and avis d’appel are as follows :

The charge for a préavis is 20 centimes. This charge is not included in the international
accounts.

The charge for an avis d’appel to be delivered within the frec delivery area for telegrams
is 50 centimes. This charge is not included in the international accounts.

The charge for an avis d’appel to be delivered outside the free delivery area for telegrams is
the same as for a préavis, with a surcharge for express delivery calculated at the rate of 50 centimes
per kilometre, according to the distance between the office of destination and the residence of the
person concerned. The whole of the surcharge for express delivery shall he retained by the
Administration of the office of destination.
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